Шолом-Алейхем і Переяслав
(Літературно-музичне свято  для учнів 5-7 класів)

(На затемненій сцені рух жіночих постатей, шепіт. Чути крик новонародженої дитини. Ведучий у центрі сцени запалює свічку).

Ведучий. Так про своє народження сповістив світ первісток  родини дрібного переяславського крамаря та орендаря Менахема-Нахума  Рабиновича. Мати Хає-Естер зробила такий подарунок своєму коханому чоловіку 18 лютого (за ст.ст.) 2 березня (н.ст.) 1859 року.  Малюку випала доля  бути представником  народу, якому  довелося пережити великі страждання  протягом  своєї багатовікової історії. Соломо́н. Так назвало щасливе подружжя хлопчика. А як же інакше? Вони ж хотіли своєму нащадкові щасливої долі, а ім’я Соломон для іудеїв – священне. Соломон — згідно з біблійною Першою Книгою Царів, один із найбільш могутніх, розумних та заможних царів давньої держави Ізраїль, згадується у Біблії як другий та улюблений син царя Давида. І хто б не хотів такої долі своєму синові?  
Шльомі Рабиновичу судилося прожити складне життя, знайти своє місце у безжальному світі, усвідомити своє національне коріння і стати всесвітньовідомим єврейським письменником під псевдонімом Шолом- Алейхемом, що в перекладі з івриту означає Мир Вам! 
А поки родина Рабиновичів не знала меж свого щастя і весело святкувала народження Соломона!
(Єврейський танок)
    Читець 1. Незабаром після народження Шолома родина Рабиновичів переїхала з Переяслава до селища Вороньків, що знаходилося неподалік, де й минуло дитинство письменника. Батька Шолома вважали багатієм у Вороньківці: він постачав буряки до заводу, орендував земську пошту, вів торгівлю зерном, мав лавку. Та матеріальне становище родини ставало все гіршим; прибутки падали. 
    Читець 2. У пошуках кращих заробітків родина Рабиновичів знову переїздить до Переяслава, де вони відкривають заїжджий дім. І Шолому, як і решті дітям родини, доводилося закликати в дім приїжджих, перед якими треба було підлещуватись. Це було принизливо і зовсім не відповідало солодким казковим мріям про щасливе життя.  
У своєму романі «З ярмарку»  Шолом-Алейхем напише про Переяслав наступне:
     Читець 3. Увечері Переяслав справив на вороньківських дітей враження похмурого, безлюдного міста. Зате вранці їм здалося, що воно сповнене краси і сяйва. Тепер місто їм дуже припало до душі. Вони захоплювалися кожною дрібницею. Ці містечкові діти ніколи ще не бачили таких широких, довгих вулиць з дерев’яними пішоходами (тротуарами) обабіч; вони ніколи не бачили будинків, критих бляхою, вікон з надвірними віконницями, пофарбованими в зелений, синій або червоний колір, мурованих крамниць із залізними дверима. Ну, а базар, а церкви і синагоги та молитовні, і навіть люди – всі й все таке величне, таке гарне, чепурне й святково урочисте!
    Читець 4. Майже кожне місто має своє передмістя, свою слобідку. На переяславській околиці є така слобідка, відокремлена від міста річкою, через яку перекинуто міст, і зветься ця слобідка Підвірки. То зовсім своєрідний куточок, що має свій вигляд, свою особливу атмосферу. Туди люди у вільний час ідуть подихати свіжим повітрям, бо там багато садів, багато зелені. У суботу вдень там гуляють парубки й дівчата.
(На великому  екрані відеоряд із фотографій Переяслава початку 20 століття)
    Читець 5. Батько письменника був поважною людиною у місті. Він добре знав і любив біблійну і талмудичну літературу; у сім'ї дотримувались усіх національних і релігійних звичаїв. Але водночас Рабинович був вільний від фанатизму. Він жваво цікавився світською культурою і просвітницькою літературою. Голова сім'ї мав м'який характер, любив свою сім'ю і особливо маленького Шолома. Згодом Шолом-Алейхем присвятив батькові чимало сторінок, написаних з великою любов'ю.
 (фрагмент  інсценізації оповідання «Хлопчик Мотл» («Годинник»)
Лейбуш: Нохем, швидше! Де ти?
Батько: Що сталося, реб Лейбуш?
Лейбуш: Розбійник, ти ще запитуєш! Годинник! Нохум! Він же поспішає на півтори хвилини! На цілих півтори хвилини! Можеш його викинути!
Батько: Звідки відомо, реб Лейбуш, що мій годинник поспішає на півтори хвилини? Може, навпаки, ваш відстає на півтори хвилини? Чого на світі не буває!
Лейбуш: Прощавайте!
(Спочатку із кімнати виходить Лейбуш, а потім батько. До кімнати заходить Мотл.)
Мотл: Це, кажу я вам, був незвичайний годинник. Його удари було чути за три будинки. Майже половина міста жила по нашому годиннику. По ньому читали опівнічну і ранкову молитви; в п’ятницю по ньому пекли халу, солили м’ясо, благословляли суботні свічки… По нашому годиннику робили все, що мало відношення до всіх релігійних обрядів. Працював він бідний справно, ніколи не зупинявся хоча б на добу, ні разу за все своє життя не побував у руках у годинникового майстра. Батько займався ним сам. У мене була звичка: коли б’є годинник, рахувати удари, і обов’язково вголос. Один, два, три… одинадцять, дванадцять, тринадцять! Ой, тринадцять!
(До кімнати заходить батько)
Батько: Тринадцять? Ти, бачу, умієш рахувати, нічого не скажеш. Хіба буває тринадцять годин?
Мотл: Тринадцять! Провалитись мені на місці! Тринадцять!
Батько: Тринадцять разів по вуху одержиш ти від мене! Не смій повторювати такі дурниці, недоучка! Годинник не може бити тринадцять.
(До кімнати заходить мати)
Мати: Знаєш, Нохем, боюсь, що дитина каже правду. Мені здається, я теж нарахувала тринадцять.
Батько: Оце так новина! (Батько залазить на стільчик до годинника. Годинник знову б’є).
Усі хорм: Один …. Тринадцять!
Батько: Тринадцять? (Батько знову залазить на стільчик до годинника. Годинник знову б’є тринадцять разів).
Батько: Що ж це таке? Що це могло означати? Якби він був зіпсований, він би зупинився. У чому справа? Напевно, треба розуміти так – пружинка…
Мати: Що ти тут мудруєш – пружинка, пружинка? Годинник потрібно взяти і полагодити. Ти ж майстер!
Батько: Що ж, може, ти маєш рацію… (Порпається біля годинника. Мати і Мотл ідуть з кімнати).
Батько: Слава Богу, іде як треба… (Годинник б’є дванадцять). Чули? Більше він не б’є тринадцять, якщо я кажу: пружинка, значить, можете мені вірити!...
Мати: Я давно знаю, що ти на всі руки майстер. Тільки одного я не розумію: чому він хрипить? Він ніколи так не хрипів.
Батько: Це тобі здається.
(До кімнати заходить Мотл)
Мотл: Годинник, коли приходить йому час бити, розкашлюється і тільки після цього: «Бом! Бом! Бом!» Але і сам «Бом!» уже не той. І звучить він, як голос старого кантора, що вже відслужив. Бій стає все тихішим і сумнішим.
Батько: Мало тягара!
Мотл: Батько чіпляє до ваг все, що знаходиться під рукою. І знову наш годинник веселий, як пісня. Та наша радість продовжується недовго. Годинник знову починає лінуватись.
Батько: Мало тягара – мало життя!
Мотл: Батько доліплює до ваг залізну петелню, мідний кухлик, залізну праску, торбинку з піском, декілька цеглин… Але однієї ночі.. (Страшний гуркіт. Вибігає мати, батько).
Мати: Хто горить? Що горить?
Батько: Це годинник. Годинник упав! Кінець годиннику! (Батько плаче).
Мати: Що ти, заспокойся, навіщо приймати так близько до серця! Напевне, так судилося на небесах, щоб сьогодні, у цю хвилину, йому прийшов кінець.
Мотл: Всю ніч після цього мені снився годинник. А на циферблаті, де я звик бачити дванадцять, я раптом побачив цифру тринадцять. Саме тринадцять! Можете мені повірити… (Із повісті «Хлопчик Мотл»).
(Пісня про батька) 
    Ведуча. 1872 рік став чорною сторінкою у житті родини Рабиновичів. Від холери  помирає  мати Шолома Хає-Естер. Це був страшний удар для дітей та батька. Маленька й у всьому покірна своєму чоловікові, ця жінка своєю енергією і невтомною працею підтримувала порядок і певний ритм життя в домівці. Батько зовсім розгубився. Дітей довелося відправити до дідуся й бабусі, які мешкали у Богуславі. Тим часом батько оженився вдруге. Повернувшись, діти зустріли нову господиню – мачуху. Вона була жінкою сварливою, в домівці завжди чувся нескінченний потік її лайок і проклять. Спостережливий Шолом зацікавився «мовною стихією» мачухи, він почав, за алфавітом, записувати всі її лайки і створив щось на зразок словника. Батько випадково прочитав ці записи і схвалив їх. В автобіографічному творі «З ярмарку» Шолом-Алейхем згадував про них як про перший «літературний твір»… 
Він стане письменником, справжнім народним письменником. Він буде писати книги про простий народ і для простого народу. І всі вони будуть сповнені добром та бажанням зробити цей світ кращим. І у всіх своїх творах Шолом-Алейхем буде згадувати батьків із неймовірною теплотою та любов’ю. 

(Інсценізація фрагменту моновистави за оповіданням «Ножик»).
Чарівне літо. Сонце сідає, повітря стає трохи прохолоднішим, трава пахне, жаби кумкають, і хмаринки без дощу пролітають повз місяць, хочуть його проглинути. Білий срібний місяць ховається щохвилини і показується знову, він, здається, лине і лине, а стоїть на одному місці. Батько сідає на траву в халаті, напівголий, одну руку ховає за пазухою, а другою спирається на землю, дивиться на зоряне небо і кашляє. Обличчя його при світлі місяця мертве, посріблене. Він сидить саме на тому місці, де лежить закопаний ножик і зовсім не знає, що під ним робиться. Ах, якби він дізнався! Що він сказав би? Що я мав би від нього? 
"Ага, думаю собі, ти закинув мій горбатий ножик, а в мене є тепер кращий, цінніший! Ти сидиш на ньому і навіть не знаєш. Ой тату, тату!.." 
— Чого ти витріщив на мене очі, як кіт на сало! — накидається на мене батько. — Чого ти сидиш склавши руки, неначе якийсь міський багатій? Невже не можеш собі знайти роботу? А вечірню молитву тобі не треба читати? А не згорів би ти, паливодо! Трясця б тебе не взяла, кхе-ге-ге!
Коли він каже: не згорів би ти, трясця б тебе не взяла, — це доказ, що він не дуже сердитий. Навпаки, це ознака, що він у доброму настрої. І справді, хіба можна мати поганий настрій у таку чудову літню ніч, коли кожного вабить і тягне на вулицю, на свіже, лагідне, навдивовижу тепле повітря? Всі, всі тепер надворі. Тато, мама, менші діти, які шукають маленьких камінців і граються в піску. Гер Герц Герценгерц крутиться теж надворі; він без шапки, палить сигару і співає німецьку пісеньку, дивиться на мене і сміється. Це він, певно, сміється з мене тому, що батько мене жене. Але я сміюся з них усіх. Ось вони всі скоро підуть спати, а я тоді вислизну надвір (я сплю в сінях на долівці, бо в хаті неможлива духота) і натішуся, награюся моїм ножиком!..
Всі сплять. Тихо-тихо навкруги. Помалу стаю рачки і нишком, як кицька, вислизаю надвір. Ніч тиха, повітря свіже, прозоре, тішить душу. Поволі підповзаю до того місця, де лежить закопаний ножик. Поволі викопую його звідти й оглядаю при світлі місяця. Він блищить, ясніє, як щире золото, як брильянт. Підводжу очі вгору і бачу — місяць дивиться на мене і на мій ножик... Чого він так дивиться? Повертаюся до нього спиною — він дивиться мені вслід. Ховаю ножик під сорочку — він дивиться мені вслід. Місяць, певно, знає, що це за ножик і де я його взяв. Узяв? Я ж його вкрав!
Відколи я маю цього ножика, мені вперше спадає на думку це страшне слово. Украв! То я, виходить, злодій!
Звичайнісінький злодій! У біблії, в десяти заповідях, записано великими літерами:  НЕ УКРАДЬ! А я вкрав! Що мені за це зроблять у пеклі? Ой, лихо! Мені відрубають руку, ту руку, що вкрала... Мене лупцюватимуть залізними різками... Мене смажитимуть і пектимуть на гарячих сковородах... Завжди, повік-віку горітиму... Треба віддати ножик, треба покласти назад ножик, не потрібний мені украдений ножик! Завтра я покладу ножик назад. 
Так я міркую і кладу ножик за пазуху. Почуваю, що він мене вогнем пече. Ні, треба його знову сховати, закопати в землю до завтра. А місяць з неба дивиться на мене. Чого він дивиться? Місяць бачить, він свідок. Я рачки повзу назад у сіни, на своє ліжко, лягаю спати і не можу заснути. Перевертаюся з боку на бік і не можу спати... Аж на світанку я заснув, і мені приснився місяць, приснилися залізні різки, і все верзлися ножики... Уранці я прокинувся, помолився з великим запалом, нашвидкуруч поснідав і гайда до хедера. 
— Чого ти так поспішаєш до хедера? — гримає на мене батько. — Чого тебе так чорт носить? Ще встигнеш свою науку там пройти! Помолися краще як слід після сніданку і не ковтай слів! Ще вспієш стати бузувіром, гультяю ти, гріховоднику, кхе-ге-ге! 
— Чого це так пізно? Подивися на нього, — зустрічає мене вчитель і показує пальцем на мого товариша, рудого Берела, який, похиливши голову, стоїть у куточку. — Бачиш, паливодо? Знай, що від сьогодні і надалі його ім'я уже не "рудий Берел", як його звали досі. Ні! У нього тепер краще ім'я, тепер його звуть "Берчик-злодій"! Кричіть же, діти: "Берчик-зло-о-дій! Берчик-зло-о-дій!" 
Ці слова вчитель виводив співучо, і всі учні підхоплюють, як півчі: "Берчик-зло-о-дій! Берчик-зло-о-дій!" 
Я скам'янів, мороз пройшов по тілу. Не розумію, що це означає... 
— Чого ти мовчиш, негіднику?.. — озивається вчитель до мене і дає несподіваного ляпаса. — Чого мовчиш, йолопе? Ти ж чуєш, що всі співають? Допомагай усім і підспівуй: "Берчик-зло-о-дій, Берчик-зло-о-дій!"
У мене трусяться руки і ноги. Зуб на зуб не попадає. Але я підспівую: "Берчик-зло-о-дій". 
— Гучніше, негіднику! — підганяє мене вчитель. — Дужче, дужче!.. 
І я разом з усім хором співаємо на різні голоси: "Берчик-зло-о-дій, Берчик-зло-о-дій!"… 
Крадькома пробираюсь назад у хату і лягаю спати. І сниться мені, що я біжу, лину, лечу в повітрі з ножиком, а місяць дивиться на мене і каже: "Ловіть, хапайте його, він злодій! Зло-о-дій!"
Довгий-предовгий сон! Важкий-преважкий сон! В мені палає вогонь. Гуде в голові. Все, що бачу — червоне, як кров. Палаючі різки вогню катують моє тіло, а я борсаюсь у крові. Навколо мене звиваються гадюки і плазуни, вони роззявляють пащі і хочуть мене проглинути... Просто над вухом, чую, сурмлять, як у судний день: Ту! Ту-ту! Ту-ту-ту! А хтось один стоїть наді мною і вголос кричить, приспівуючи в такт сурмі: "Лупцюйте його! Лупцюйте його! Лупцюйте його! Він злоо-дій!!!" А сам я кричу: "Рятуйте, заберіть від мене місяць! Віддайте йому ножик! Чого ви мучите бідолашного Берела? Він не винен — це я зло-о-дій! Зло-о-о-дій!.." А далі не пам'ятаю нічого. 

    Читець 6. У хедері Шолом познайомився з творами Авраама Maпy і під впливом цього письменника-просвітника почав писати свій власний роман. Хоча роман був наслідувального характеру, проте він мав успіх у батька та його друзів. У зв'язку з цим постало питання про подальшу долю юнака. 
    Читець 7. Четвертого вересня 1873 року Шолом Рабинович почав навчатися в переяславському повітовому училищі. Спочатку Шолому в училищі було дуже сутужно. Він погано знав російську мову, і всі сміялися з нього – і вчителі й учні, до того ж ще й удома потрібно було допомагати. Але любов до знань і прагнення до світла були дуже могутніми в душі молодого Шолома. 
    Читець 8. Він не шкодував ні сил, ні часу, виявляючи велику наполегливість, і невдовзі добився успіхів: йому, як найкращому учневі, призначили стипендію в розмірі ста двадцяти карбованців на рік. Це означало серйозну матеріальну допомогу для всієї родини. Навіть мачуха змушена була припинити напади на «класника», як вона його називала. 
Ведучий. У 1876 році Шолом Рабинович закінчив повітове училище на відмінно. Він мріяв про подальше навчання у вищій школі. Вирішено було послати заяву до житомирського педагогічного інституту, куди на державний кошт обіцяли прийняти двох відмінників. Великим ударом був крах плану вступу до інституту. Йому відмовили в прийомі через те, що він не зможе закінчити чотирирічний курс навчання, бо через три роки підлягає військовій службі. Так доля продовжувала випробовувати Соломона.  Він залишав рідний Переяслав, відкриваючи для себе нову сторінку життя, самостійного життя.  Він мріяв завжди повернутись сюди, але доля вирішила інакше… Так закінчився переяславський період у житті Шолома-Алейхема.

(Звучить фонова музика «Єврейська скрипка»)
Читець 9 
Весною тут квітує рута-м’ята
І яблуня крислата, як колись,
Він повернувсь до батьківської хати
І на її порозі зупинивсь.

Добридень, рідна! Із-за океану
Сюди прибув я, бачу, не один.
Я вірних друзів тут зустрів чимало.
Чи впізнаєш? Я – твій люблячий син.

Читець 10 
Куди б його недоля не водила,
Беріг у серці іскорку святу –
Низеньку переяславську хатину,
Яка зігріть зуміла сироту.

Вона стояла ганочком до сонця
У вирі злиднів, горя і турбот.
Та завше посміхався із віконця
Маленький кучерявий хлопчик Мотл.

Читець 11 
Тому й писав про неї і – для неї.
Простому люду до землі – чолом!
З далекої Америки, з Бродвею
У рідну гавань повернувсь Шолом.

Радійте, люди, як Тев’є-молочник,
В розпуці – порятунок тільки сміх,
Не зраджуйте стежин прадавніх, отчих,
А з себе посміятися – не гріх.

Заходьте в двір, де в травні пахне м’ята,
І яблуня крислата, як колись.
Син повернувсь до батьківської хати
І на її порозі… зупинивсь. 
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